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عم م��س  يف  نوشيعي  اون�ك  .ء�قدصأ  رسن�او  ةج�جد�ا  تن�ك  ن�مز�ا ، ميدق  يف 
.ناريط�ا �مهنم  ً�يأ  عيطتسي   )� ن�ك  .ىرخ*(ا  رويط�ا  عيمج 

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends.
They lived in peace with all the other birds. None of
them could fly.
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اًديعب ريس�ا  رسن�ا  ى�ع  ن�ك  .ضر*(ا  يف  ةع�جم  ك�نه  ن�ك  م�ي*(ا ، نم  موي  يف 
نوكي نأ  بجي   “ رسن�ا ل�قف  .اًدج  ً�بعتم  دوعي  ن�كو  .م�عط  ى�ع  روثع��  اًدج 

!”. رفس�� لهسأ  ة�يسو  ك�نه 

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to
walk very far to find food. She came back very tired.
“There must be an easier way to travel!” said Eagle.
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شير�ا عمجب  تأدب  .ةعئار  ةركفب  ةج�جد�ا  تركف  ديج�ا ، مون�ا  نم  ة�ي�  دعب 
شير�ا اذه  ةط�يخب  مقن�   “ ت��ق .رويط�ا و  مهئ�قدصأ  عيمج  نم  طق�ست  يذ�ا 

”. لهسأ رفس�ا  لعجيس  اذه  لع�  �نب ، ص�خ�ا  شير�ا  قوف 

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea.
She began collecting the fallen feathers from all
their bird friends. “Let’s sew them together on top
of our own feathers,” she said. “Perhaps that will
make it easier to travel.”
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.�(وأ و ةط�يخ��ب  تأدبف  ةربإ ، ك�مي  يذ�ا  ةيرق�ا  يف  ديحو�ا  وه  رسن�ا  ن�ك 
تضرتقا .ةج�جد�ا  قوف  �ي��ع  ر�طو  ةحنج*(ا  نم  ��يمج  �جوز  هسفن�  عنص 

ب�(ود�ا ى�ع  ةربV(ا  تكرت  .ةط�يخ�ا  نم  تبعت  �م  ن�عرس  �هنك�  ةربV(ا  ةج�جد�ا 
.�ه��فط*( م�عط�ا   )Vدادع خبطم�ا  ى�إ  تبهذو 

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle,
so she started sewing first. She made herself a pair
of beautiful wings and flew high above Hen. Hen
borrowed the needle but she soon got tired of
sewing. She left the needle on the cupboard and
went into the kitchen to prepare food for her
children.
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نأ ةج�جد�ا  نم  اوب�ط  .اديعب  ريطي  رسن�ا  ىرخ*(ا  رويط�ا  تأر  �مدنع 
رويط ك�نه  تحبصأ  ك�ذ  دعب  .�ضيأ  مهسفن*(  ةحنجأ  ةع�نص�  ةربV(ا  مهريعت 

.ء�مس�ا يف  ق�حت 

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away.
They asked Hen to lend them the needle to make
wings for themselves too. Soon there were birds
flying all over the sky.
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ل�فطأ ذخ*ف  .ةج�جد�ا  ك�نه  نكت  م�  ةضرتقم�ا ، ةربV(ا  رئ�ط  رخآ  د�عأ  �مدنع 
ةربV(ا اوكرت  ةبع��ا ، نم  اومئس  �مدنع  .�هب  بع��ا  يف  اوأدبو  ةربV(ا  ةج�جد�ا 

.ل�مر�ا يف 

• • •

When the last bird returned the borrowed needle,
Hen was not there. So her children took the needle
and started playing with it. When they got tired of
the game, they left the needle in the sand.
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)Vح��ص ةربV(ا  نع  ل*سو  .رسن�ا  د�ع  موي�ا ، ك�ذ  رهظ  دعب  قح�(  تقو  يف 
ى�ع ةربV(ا  نع  ةج�جد�ا  تثحب  .هت�حر  ل��خ  ككفت  يذ�ا  شير�ا  ضعب 

رثأ يأ  ى�ع  رثعت  م�  �هنك�و  .ء�نف�ا  يف  تثحبو  .خبطم�ا  يف  تثحبو  .ب�(ود�ا 
��Vةرب.

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for
the needle to fix some feathers that had loosened
on her journey. Hen looked on the cupboard. She
looked in the kitchen. She looked in the yard. But
the needle was nowhere to be found.

8



ح��صإ كنكميس  مث  اًدحاو ، ً�موي  ين�همأ  طقف  : “ رسن�� ةج�جد�ا  ت�سوت 
اذإ  “ رسن�ا ل�ق  ىرخأ .” ةرم  م�عط�ا  ى�ع  لوصح��  اًديعب  ناريط�ا  كح�نج و 

”. ��Vةرب نمثك  ك��فطأ  دحأ  ينيطعتس  ةربV(ا ، ى�ع  روثع�ا  نم  ينكمتت  م� 

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you
can fix your wing and fly away to get food again.”
“Just one more day,” said Eagle. “If you can’t find the
needle, you’ll have to give me one of your chicks as
payment.”
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)� نك�و  ل�مر�ا ، يف  ثحبت  ةج�جد�ا  دجو  ي��ت�ا ، موي�ا  يف  رسن�ا  ء�ج  �مدنع 
ه�محو ةج�جد�ا  ل�فطأ  دحأ  فطتخاو  �عيرس  لفسأ  ى�إ  رسن�ا  ر�طف   ��Vةرب. رثأ 
نع ل�مر�ا  يف  ثحبت  ةج�جد�ا  دجي  رسن�ا ، رهظي  �م�ك  ن�ك  ك�ذ ، دعب  .اديعب 

.ةربV(ا

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen
scratching in the sand, but no needle. So Eagle flew
down very fast and caught one of the chicks. She
carried it away. Forever after that, whenever Eagle
appears, she finds Hen scratching in the sand for
the needle.
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اوجرخا  “ .�هخارف ةج�جد�ا  رذحت  ضر*(ا ، ى�ع  رسن�ا  ح�نج  لظ  رهظي  �م�ك  ن�ك 
فوس ً�عبط  : “ �هبيجت خارف�ا  تن�كو  .*بخم ” �هيف  سي�ف  ءادرج�ا  ضر*(ا  نم 

”. ء�يبغأ �نس�  بره��ب ، موقن 

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground,
Hen warns her chicks. “Get out of the bare and dry
land.” And they respond: “We are not fools. We will
run.”

11



Global Storybooks
globalstorybooks.net

رسنلاو ةجاجدلا  

Hen and Eagle
 Ann Nduku

 Wiehan de Jager
 Abrar Wafa (ar)

https://globalstorybooks.net/
https://globalstorybooks.net/
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/

